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iletişim (Yaponca’dan Azerbaycan Türkçesi’ne tercüme materyalleri 
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Моskva: İzdatelstvo Prospekt,.  2021g. УДК 82-6 ББК 63.3(5)-8 М55. 
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46. Azerbaycan tercüme ensiklopediyası. Bakı: Azerbaycan Diller Universiteti, 
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47.  İvan Palçev. Azerbaycan – Qafqaz pelengi. Bakı: Mütercim, 2009. 

(Edutorluk) 

 

https://www.twirpx.com/file/1117421/
https://www.labirint.ru/books/785940


KİTAP TERCÜMELERİ 

48. Ramiz Akper “Çingene kızı”, “Leylak dalı”. Öyküler. (Azerice΄den Rusça 

ya). Bakü, Mütercim, 2004, № 1-2, s. 44-47. 

49. Qustav Flober. Bəlli həqiqətlər leksikonu. Bakı: Mütərcim, №46,2017, 60 s. 

50.  İvan Palçev. Azerbaycan – Kafkasya kaplanı. (Rusça΄dan tercüme). Bakı, 

Mütercim, 2009, 156 s.  

51. Камал Абдулла. Харон, милосердный Харон. Рассказ. (Azerbaycanca 

dan tercüme) Баку. 2018. 

52. Камал Абдулла. Платон, кажется заболел. (Из цикла «Грамматика 

наших ошибок») (Azerbaycanca dan tercüme). Рассказ. Баку. 2018. 

53. İvan Bunin. Feryad. (Rusça΄dan tercüme). Türk Edebiyatı. Aylık fikir ve 

sanat dergisi. İstanbul. 2020.  

54. Этимад Башкечид. Преисподняя (рассказ) (Azerbaycanca dan tercüme). 

Баку: Литературный Азербайджан, 2021, № 7. 

 

 

 

 

 

Tercüme Teorisi ve Pratiği Kürsüsü için programlar.  

55.  “Azerbaycan-Rus iki dilliliği” kursunun programı. Bakü, 2003, s. 5-12. 

56. “Tercümeyle ilgili özel seminer” kursunun programı. Tercüme Teorisi ve 
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Matbaa, s. 36.  
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